L’únic supervivent dels Horacis mata la seva pròpia germana, quan ella plora per l’enemic. 

Princeps

 Horatius ibat, trigemina
 spolia
 prae
 se gerens


; cui

 soror virgo, quae
 desponsa
 uni


 ex Curiatiis
 fuerat, obuia

 ante
 portam Capenam fuit, cognito



que super
 umeros fratris paludamento sponsi
 quod
 ipsa confecerat
, soluit
 crines
 et flebiliter nomine
 sponsum mortuum appellat. Movet
 feroci
 iuveni
 animum comploratio sororis in victoria sua tantoque gaudio
 publico
. Stricto



 itaque gladio simul verbis increpans


 transfigit puellam. “Abi

 hinc 

cum immaturo
 amore ad sponsum
,” inquit
, “oblita



 fratrum
 mortuorum uiuique, oblita

 patriae
. Sic
 eat

 quaecum

que Romana
 lugebit hostem.” 

Sagunt comença a ser atacada

Dum

 ea
 Romani
 parant
 consultant
que, iam Saguntum summa
 ui

 oppugnabatur. Ciuitas
 ea longe

 opulentissima




 ultra
 Hiberum
 fuit
, sita
 passus

 mille

 ferme
 a mari
. Oriundi


 a Zacyntho

 insula

 dicuntur



 mixti



que etiam
 ab Ardea

 Rutulorum quidam

 generis
. 

Aníbal ataca Sagunt per tres bandes

Hannibal infesto
 exercitu
 ingressus


 fines
, peruastatis

 passim
 agris
 urbem
 tripertito
 adgreditur
. Angulus
 muri erat
 in planiorem
 patentiorem
que quam

 cetera

 circa

 uallem uergens


; aduersus
 eum
 uineas
 agere

 instituit
 per
 quas

 aries
 moenibus


 admoueri


 posset

. 

Aníbal és ferit

Vt



 uero
 Hannibal ipse, dum

 murum incautius


 subit

, aduersum
 femur

 tragula grauiter
 ictus


 cecidit

, tanta



 circa
 fuga
 ac trepidatio fuit ut

 non multum abesset
 quin


 opera
 ac uineae
 desererentur
.

Aníbal dóna descans als seus homes

Dum

 Romani
 tempus
 terunt
 legationibus
 mittendis


, Hannibal, quia

 fessum

 militem
 proeliis

 operibus

que habebat
, paucorum
 iis

 dierum quietem
 dedit stationibus
 ad
 custodiam
 vinearum

 aliorum
que operum

 dispositis



. Interim
 animos
 eorum

 nunc


 ira

 in hostes

 stimulando


, nunc spe

 praemiorum
 accendit
. 

Malgrat el descans, els Saguntins no afluixen en les seves tasques

Saguntini
 ut


 a proeliis
 quietem
 habuerant
 nec

 lacessentes


 nec lacessiti

 per
 aliquot
 dies

, ita
 non nocte
, non
 die
 unquam

 cessaverant
 ab opere

, ut

 novum
 murum
 ab
 ea
 parte
, qua



 patefactum




 oppidum ruinis
 erat, reficerent
. 
Aníbal entra a la ciutat i es desencadena la tragèdia

Non cunctandum







 in tali
 occasione
 ratus




 Hannibal totis
 viribus


 adgressus



 urbem

 momento

 cepit
, signo
 dato


, ut


 omnes
 puberes

 interficerentur



. Quod

 imperium
 crudele



, ceterum

 prope

 necessarium

 cognitum




 ipso
 eventu

 est: cui

 enim

 parci




 potuit
 ex iis


, qui




 aut inclusi





 cum
 coniugibus

 ac liberis

 domos

 super
 se ipsos cremaverunt
 aut

 armati




 nullum
 ante

 finem
 pugnae
 quam morientes
 fecerunt
?

Saqueig de Sagunt

Captum



 oppidum
 est cum
 ingenti
 praeda
. Quamquam

 pleraque
 ab
 dominis

 de industria
 corrupta




 erant et

 in
 caedibus
 uix


 ullum
 discrimen
 aetatis


 ira
 fecerat et captiui
 militum

 praeda



 fuerant
, tamen
 et


 ex

 pretio
 rerum
 uenditarum



 aliquantum
 pecuniae

 redactum





 esse constat
 et multam

 pretiosam

 supellectilem
 uestem
que missam






 Carthaginem
. 

� DLlC: princeps1, -ipis, adj 2 (gral. predic.) capdavanter, primer, més avançat: princeps turmas inducit Asilas, VERG., Asilas, al capdavant, condueix els esquadrons


� p. 15-17, par. 15, 16 b) i 18. 


� DLlC: trigemina spolia = trigeminorum spolia. 


� DLlC: spolium, -i, n 2 (esp. en pl.) despulles


� DLlC: prae, adv i prep II prep. d’abl. 1 (espai, amb pron. refl.) davant, al davant / prae se ferre, gerere: cf. fero, gero.


� DLlC: gero, gessi, gestum (3, tr.) 3 / prae se gerere, mostrar, revelar, donar senyals de


� p. 121, par. 205.


� p. 124-125, par. 209, a)


� p. 172, par. 278. 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 64-67, par. 89. 


� p. 169, par. 270, a)


� DLlC: despondeo, -ndi, -nsum (2, tr.) 1


� DLlC: unus, -a, -um, adj 2 (amb gen. part., o de, ex) un


� DLlC: unus, -a, -um, adj OBS.: dat. sing. regular, comú, -i


� p. 34, par. 44, I.


� p. 58, par. 85 i p. 60, par. 91, Observaciones 2ª.


� DLlC: obuius, -a, -um, adj 1 (abs. o amb dat.) que surt a l’encontre, al pas


� p. 19, par. 21 i p. 10, par. 8.


� DLlC: ante, adv i prep II prep d’ac. 1 (lloc)


� DLlC: cognitus1, -a, -um, 1 p. pf. de cognosco.


� DLlC: cognosco, -noui, -nitum (3, tr.) 3 reconèixer


� p. 123, par. 206.


� p. 124-125, par. 209, c) (Temporal)


� DLlC: super3 prep d’ac. i d’abl. I d’ac. 1 (espai) sobre, damunt, al damunt de


� DLlC: sponsus2, -i, m promès. 


� p. 91, par. 146.


� DLlC: conficio, -eci, -ectum (3, tr.) 1


� DLlC: soluo, solui, solutum (3, tr.) 5 // deslligar, esbullar, deixar anar (els cabells, esp. en senyal de dol): soluit crines et sponsum mortuum appellat, LIV., s’esbulla els cabells i crida el marit mort. 


� La noia es deslliga els cabells com a demostració de dolor. Era una pràctica pròpia per a l’enterrament d’un familiar. 


� DLlC: nomen, -inis, n 1 nom (de persona): nomine appellare (uocare), cridar pel nom


� DLlC: moueo, moui, motum (2, tr.) 7 (probablement)


� DLlC: ferox, -ocis, adj // altiu, arrogant, soberg.


� DLlC: iuuenis, -e, adj 2 (subst.: m.) jove


� DLlC: gaudium, -i, n 1


� DLlC: publicus1, -a, -um, adj 2


� DLlC: stringo, -nxi, -ctum (3, tr.) 3 desembeinar, empunyar: gladium, securem, una espasa, una destral


� DLlC: strictus, -a, -um, 1 p. pf. de stringo. 


� p. 123, par. 206.


� p. 124-126, par. 209, e)


� DLlC: increpo, -ui, -itum (1, tr., intr.) 3 


� p. 121, par. 205. 


� p. 124-125, par. 209, c) (Temporal)


� DLlC: abeo, -iui (-ii), -itum (irr., intr.) 1


� p. 108, par. 180.


� DLlC: immaturus, -a, -um, adj 2 / intempestiu, importú: amor, amor.


� p. 72, par. 112. 


� DLlC: inquam, -, - (irr., def., intr.) (en citacions o parentètic) dir OBS.: def.; ind. pr. inquam, -is, -it, -imus, -iunt; 


� DLlC: oblitus2, -a, -um, p. pf. d’obliuiscor. 


� DLlC: obliuiscor, oblitus (3 dep., tr., intr.) (amb ac., gen., or. d’inf. o interr. indir.) 


� p. 121-122, par. 205. 


� p. 124-125, par. 209, c) (de relatiu)


� p. 102, a)


� p. 121-122, par. 205.


� p. 124-125, par. 209, c) (de relatiu)


� p. 102, a)


� DLlC: sic, adv 6 // (desideratiu, amb subj.) així, tant de bo: sic bene sub tenera parua quiescat humo, TIB., així aquesta petita reposi bé sota una terra tendra;


� DLlC: eo1, iui (ii), itum (irr., intr., tr.) 3 (fig.) // acabar: sic eat quaecumque Romana lugebit hostem, LIV., que així acabi la romana que plorarà un enemic. 


� p. 106, par. 174. 


� DLlC: quicumque, quaecumque, quodcumque, pron i adj. II (adj.) 1 (rel.) qualsevol… que


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 172-173, par. 372-377.


� Romana substantiu. 


� DLlC: dum, II conj (amb ind. o subj.) 1 (temporal) mentre


� p. 180-182, par. 295-296, par. 299


� DLlC: is, ea, id, adj-pron (anafòric i catafòric). I (anafòric) 2 (pron.) / (n.) id (ea), això, aquest fet (que s’ha dit). 


� DLlC: Romanus, -a, -um, adj romà, de Roma / (m. subst.) romà: primus omnium Romanorum diuus Iulius cum exercitu Britanniam ingressus, TAC., el diví Juli fou el primer de tots els romans que entrà a la Britànnia amb un exèrcit. 


� DLlC: paro (1, tr.) 4 o 5: preparar


� DLlC: consulto2 (1, intr., tr.) 1


� DLlC: summus, -a, -um, adj 3 màxim, el major, extrem


� DLlC: uis, uis, f (pl. uires, uirium). I sing. 1 força, violència 


� summa vi: “amb la màxima energia”, contrastant amb la indecisió romana indicada pels verbs parant consultantque. 


� DLlC: ciuitas, -atis, f 2 ciutat: Saguntum, foederatam ciuitatem, ui expugnauit, NEP., prengué per la força Sagunt, ciutat aliada.


� DLlC: longe, adv 3 (grau) molt, de molt, de bon tros


� p. 82-83, par. 132, 2º


� DLlC: opulentus, -a, -um, adj 1 ric, opulent // ric en recursos, pròsper, florent


� opulentissima ultra Hiberum fuit; expressió abreujada: opulentissima fuit earum civitatum quae ultra Hiberum erant. 


� p. 82, par. 131


� p. 19, par. 21


� p. 10, par. 8


� DLlC: ultra, adv i prep. II prep d’ac. 1 (local) més enllà de, a l’altra banda de, dellà de


� DLlC: Hiberus2, -i, m


� DLlC: sum1, fui, - (irr., intr.., copul.). II (copul.) 1 (amb adj. o adv. de manera) ésser, estar (posseir tal o tal qualitat o atribut): fortuna caeca est, CIC., la fortuna és cega; 


� DLlC: situs1, -a, -um, II adj 2 / situat, emplaçat (dit d’una posició topogràfica): ciuitas sita passus mille ferme a mari, LIV., una ciutat situada gairebé a mil passos del mar; 


� DLlC: passus3, -us, m 2


� p. 30-31, par. 39, 1º c)


� DLlC: mille, indecl. (pl. milia (millia), -ium), adj num. 1 mil: mille naues, mille talenta, mil naus, mil talents; // mille (milia) passuum (mille passus), mil passos, una milla (= 1.481,5 metres).


� p. 59, par. 87 Observación


� DLlC: fere (ferme), adv 1 / gairebé, quasi


� p. 46-47, par. 67, d)


� DLlC: oriundus, -a, -um, adj / oriünd, originari: Cumis, ab Syracusis, de Cumes, de Siracusa.


� p. 19, par. 21


� p. 10, par. 8


� DLlC: Zacynthus (-os), -i, f i m Zacint (illa de la mar Jònica).


� p. 45-46, par. 62 i 63 Observaciones 2ª


� DLlC: insula, -ae, f illa: insula Cypros, l’illa de Cipros.


� p. 14-15, par. 14


� DLlC: dico2, dixi, dictum (3, tr., intr.) 2 (amb or. d’inf., interr. indir, ut, ne) dir, declarar, afirmar: consurrexisse omnes illi dicuntur, CIC., es diu que tots s’aixecaren; 


� Oriundi a Zacyntho insula (Saguntini esse) dicuntur,


� p. 157, par. 255, b)


� p. 152, par. 248


� DLlC: misceo, miscui, mixtum (mistum) (2, tr.) (gral. amb dat., abl. o cum) 1 mesclar, barrejar


� mixtique etiam ab Ardea Rutulorum quidam generis (esse cum iis)


� p. 157, par. 255, b)


� p. 152, par. 248


� DLlC: etiam, adv 4 (gradació) fins i tot, encara, àdhuc


� p. 45, par. 61 o 62. 


� ab Ardea; determinant Rutulorum. 


� DLlC: quidam, quaedam, quoddam/quiddam, adj i pron indef. II (pron.) 2 / (m. pl.) un cert nombre (de), alguns (de)


� p. 58-60, par. 90, c)


� DLlC: genus1, -eris, n 2 nació, poble, raça: Romanorum, Graecorum, Sabinorum, dels romans, dels grecs, dels sabins; 


� DLlC: infestus, -a, -um, adj 1 hostil, enemic o 2


� p. 50-51, par. 72 Observación 


� DLlC: ingredior, -gressus (3 dep., tr., intr.) (amb ac., in o ad i ac., inf. o ut, o abs.) 1 entrar, penetrar


� p. 121-122, par. 205


� p. 124-125, par. 209, a)


� DLlC: finis, -is, m i f 1 (sovint pl.) // territori


� p. 123, par. 206


� p. 124-126, par. 209, a) o c) (temporal) + e)


� DLlC: passim, adv 1 pertot, arreu


� DLlC: ager, agri, m 3 campanya, camp (oposat esp. a la ciutat)


� DLlC: urbs, urbis, f 1 ciutat


� DLlC: tripertito, adv per tres parts


� DLlC: aggredior, -essus (3 dep., tr., intr.) 3 atacar, assaltar


� DLlC: angulus, -i, m / angle, cantó, punta: muri, d’una muralla.


� DLlC: sum1, fui, - (irr., intr., copul.). I (intr.) 2 haver-hi


� DLlC: planus1, -a, -um, adj 1 pla, llis, ras: locus, uia, lloc, camí


� DLlC: patens, -ntis, II adj 2 obert


� DLlC: quam, adv i conj. II (conj.) 2 (amb comp. de desigualtat) que


� p. 80, par. 126


� DLlC: ceterus, -a, -um, adj-pron el restant, l’altre, la resta: ceterum exercitum in subsidiis locat, SALL., posa la resta de l’exèrcit en reserva.


� cetera = cetera loca


� DLlC: circa, adv i prep. I adv / (adj.) aliquot circa urbes, LIV., algunes ciutats dels encontorns.


� quam cetera circa = quam cetera (loca) quae circa sunt. 


� DLlC: uergo, -, - (3, intr., tr.) 1 // estar encarat, orientat, mirar: ad hostem, in meridiem, in Italiam, cap a l’enemic, al sud, cap a Itàlia. 


� p. 121-122, par. 205


� p. 124-125, par. 209, c) (de relatiu)


� DLlC: aduersus1, adv i prep. II  prep. d’ac.


� DLlC: is, ea, id, adj-pron (anafòric i catafòric). I (anafòric) 2 (pron.) aquest, aquell, ell


� DLlC: uinea, -ae, f 2 (mil.) mantellet (cobert mòbil construït amb posts de fusta i pells que permetia als assaltants d’una ciutat d’avançar arrecerats): uineas agere, moure els mantellets.


� p. 111, par. 185, b)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 224-225, par. 374. 1) b)


� DLlC: instituo, -ui, -utum (3, tr.) 3 (amb inf.) decidir, determinar


� DLlC: per, prep d’ac. 6 (mitjà)


� p. 91, par. 146


� DLlC: qui1, quae, quod, pron i adj rel. II (pron., amb subj.: subord. adv.) 3 (final) per a, a, a fi que: missi sunt delecti qui Thermopylas occuparent, NEP., foren enviats soldats escollits a ocupar les Termòpiles; aurum sumpsit quod L. Luccei seruis daret, CIC., prengué or per a donar-lo als esclaus de L. Luccei.


� DLlC: aries, -etis, m 2 ariet (giny de guerra per a abatre muralles).


� DLlC: moenia, -ium, n muralles, murada, murs (d’una ciutat)


� p. 35-36, par. 48


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 66-67, par. 91


� DLlC: admoueo, -moui, -motum (2, tr.) 1 posar prop, acostar, apropar / (mil.) acostar: machinam, scalas, turres, un giny, escales, torres.


� p. 111, par. 185, a)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 224-225, par. 374, 1) a)


� DLlC: possum, potui, - (irr., tr., intr.) 1 (amb inf.) poder


� p. 170-171, par. 274, a) 1º


� DLlC: ut, adv i conj III conj. (amb ind. o subj.) 4 (temporal, amb ind.) // (esp. amb pf.) quan, tan aviat com, tan bon punt


� p. 180-181, par. 295-296.


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 178-187, par. 393-427, especialment par. 404.


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 475-476, par. 333, 1)


� DLlC: uero1, adv i conj. II conj (amb un lleu valor adversatiu) però


� DLlC: dum, II conj (amb ind. o subj.) 1 (temporal) mentre


� p. 180-182, par. 295-296 i 299. 


� DLlC: incautus, -a, -um, adj desprevingut, imprevisor, incaut


� p. 81, par. 129. 


�p. 15-17, par. 15 i 18. 


� DLlC: subeo, -ii, -itum (irr., tr., intr.) 2


� p. 25-26, par. 34, 2º


� DLlC: aduersus1, adv i prep. II prep d’ac. 4 amb relació a, respecte a, envers


� p. 31, par. 41.


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 32-33, par. 36.


� DLlC: grauiter, adv 5 greument: grauiter saucius (uulneratus), greument ferit


� DLlC: ictus1, -a, -um, p. pf. d’ico.


� p. 121, par. 205.


� p. 124, par. 209, a)


� DLlC: cecidi1, pf. de cado.


� DLlC: cado, cecidi, casum (3, intr.) 1 caure


� DLlC: tantus, -a, -um, adj 2 (corr.) / (consec.) tantus ... ut, tan gran (important) que…, 


� p. 19, par. 21


� p. 10, par. 8


� p. 13, par. 12


� DLlC: circa, adv i prep. I adv al voltant, a l’entorn


� DLlC: fuga, -ae, f 1 / (mil.) fuga, fugida, retirada desordenada


� p. 176-177, par. 285-287


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 178-187, par. 393-427, especialment par. 424


� DLlC: absum, afui, - (irr., intr.) 4 // mancar, faltar (perquè tingui lloc una acció) / (esp. neg.) non multum abesse quin…, faltar-se’n poc per, anar de poc que, de poc…; 


� DLlC: quin, adv i conj. II (conj., amb subj., en or. neg.) 1 (precedit de neg., consec.) / nihil (haud multum) abest quin, no falta gens (gaire) perquè, de poc no.


� p. 162, par. 262, Observaciones 2ª


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 388-389, par. 201-202, especialment par. 202 B 2). Per a la seva funció sintàctica, consultau també p. 377-378, par. 187 B 4)


� DLlC: opus1, -eris, n 6 / (mil.) obra, parapet, fortificació (de setge o defensa): urbem operibus clausit, NEP., blocà la ciutat amb obres de setge; 


� DLlC: uinea, -ae, f 2


� DLlC: desero, -rui, -rtum (3, tr) 1 abandonar


� DLlC: dum, II conj (amb ind. o subj.) 1 (temporal) mentre


� p. 180-182, par. 296 i 299


� DLlC: Romanus, -a, -um, adj romà, de Roma / (m. subst.) romà: primus omnium Romanorum diuus Iulius cum exercitu Britanniam ingressus, TAC., el diví Juli fou el primer de tots els romans que entrà a la Britànnia amb un exèrcit.


� DLlC: tempus1, -oris, n 1 temps


� DLlC: tero, triui, tritum (3, tr.) 4 consumir, esmerçar (temps, esforços)


� DLlC: legatio, -onis, f 1 ambaixada


� DLlC: mitto, misi, missum (3, tr.) II (enviar) 1 enviar, fer anar: oratores misit Romam, CATO, envià ambaixadors a Roma; legatos ad Antonium mittere, CIC., enviar delegats a Antoni; 


� p. 114-116, par. 188 a), 189 i 194


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 250-251, par. 411 i 412 1) i p. 254-255, par. 421 1) b)


� DLlC: quia, conj 2 (subord. causal: amb ind., causa real), perquè


� p. 179, par. 289, 290 a) i 292


� DLlC: fessus, -a, -um, adj cansat, fatigat, exhaust: bello (belli), per la guerra; itinere (de uia), del viatge. / defallit, abatut, afeblit: aetate, per l’edat. 


� p. 15-17, par. 15, 16 a) i 18


� DLlC: miles, -itis, m // (sing. col·lectiu) el soldat, la tropa, l’exèrcit


� DLlC: proelium, -i, n 1 lluita, batalla, combat


� p. 53, par. 77


� DLlC: opus1, -eris, n 2 feina // labor, treball


� p. 53, par. 77


� DLlC: habeo, -ui, -itum (2, tr., intr.) II (possessió) 1 tenir


� DLlC: paucus, -a, -um, adj (gral. pl.) 2 uns quants, alguns


� DLlC: is, ea, id, adj-pron (anafòric i catafòric). I (anafòric) 2 (pron.) aquest


� p. 34, par. 44 I


� DLlC: quies1, -etis, f 1 descans, repòs: quietem dare, concedir un descans; exercitus fessus quiete unius diei reficitur, LIV., l’exèrcit, fatigat, es refà amb un sol dia de repòs. 


� DLlC: statio, -onis, f 3 o 4


� DLlC: ad, prep d’ac. III (altres relacions) 1 (finalitat) per, per a


� DLlC: custodia, -ae, f 1 custòdia, guarda, vigilància: ignis, iustitiae, del foc, de la justícia. 


� DLlC: uinea, -ae, f 2 (mil.) mantellet (cobert mòbil construït amb posts de fusta i pells que permetia als assaltants d’una ciutat d’avançar arrecerats): uineas agere, moure els mantellets.


� p. 61, par. 94


� DLlC: alius, -a, -ud, adj i pron 1 altre


� DLlC: opus1, -eris, n 6 / (mil.) obra, parapet, fortificació (de setge o defensa): urbem operibus clausit, NEP., blocà la ciutat amb obres de setge;


� p. 61, par. 94


� DLlC: dispositus1, -a, -um, 1 p. pf. de dispono. 


� DLlC: dispono, -osui, -ositum (3, tr.) 1 si agafau l’accepció 3 de statio i més aviat 2 si triau l’accepció 4 de statio


� p. 123, par. 206


� p. 124-126, par. 209 c) (temporal)


� DLlC: interim, adv mentrestant, entretant


� DLlC: animus, -i, m 1 esperit


� DLlC: is, ea, id, adj-pron (anafòric i catafòric). I (anafòric) 2 (pron.) aquest


� p. 58, par. 85


� DLlC: nunc, adv 4 (corr.) nunc... nunc, ara... adés, adés… adés, ja… ja: nunc querellae, nunc minae, LIV., ara queixes, ara amenaces. 


� p. 134, par. 223


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 327-328, par. 105 1)


� DLlC: ira, -ae, f 1 ira, còlera / (amb in i ac., aduersus, gen.) ira contra. 


� p. 49, par. 70


� DLlC: hostis, -is, m i f 2 enemic (de guerra, públic)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 277-278, par. 23-2) (penúltim supòsit)


� DLlC: stimulo (1, tr.) 2 (esp. fig.) incitar, estimular, esperonar: animos, els esperits; dictis socios stimulare, ST., estimular els companys amb paraules; 


� p. 115-116, par. 193 (no us deixeu l’observació en lletra petita)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 250, par. 411, i p. 254-255, par. 421-1 a)


� DLlC: spes, -ei, f 2 possibilitat, esperança, perspectiva // (amb gen. o or. d’inf.) esperanza: triumphi, concordiae, d’un triomf, de concòrdia; 


� p. 49, par. 70


� p. 61, par. 94


� DLlC: accendo, -cendi, -censum (3, tr.) 2 (fig.) inflamar


� DLlC: Saguntum, -i, n // Saguntinus, a, -um, adj / (m. subst.) Saguntini, els saguntins. 


� DLlC: ut, adv i conj III conj. (amb ind. o subj.) 3 (comp.) (per traduir, però, segui la nota que trobareu a ita)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 445-446, par. 278-282, concretament par. 281


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 178-187, par. 393-427


� p. 9, par. 6-1º-c) (darrer supòsit)


� DLlC: quies1, -etis, f 1 descans, repòs, respir: laborum, a proeliis, dels treballs, dels combats; 


� DLlC: habeo, -ui, -itum (2, tr., intr.) III (disposició) 1 tenir, disposar de, comptar amb


� DLlC: neque (nec), adv i conj. II conj. 3 (corr.) neque… neque... (neque…), ni… ni… (ni…)


� p. 134, par. 223


� DLlC: lacesso, -iui, -itum (3, tr.) 1 / hostilitzar o 3 atacar


� p. 121-122, par. 205


� p. 124-126, par. 209-a)


� p. 121-122, par. 205


� p. 124-126, par. 209-a)


� DLlC: per, prep d’ac. 3 (temps) per, durant


� DLlC: aliquot, indecl., adj alguns


� DLlC: dies, -ei, m i f 1 dia


� p. 77, par. 123 Observación


� DLlC: ita, adv II (corr.) 1 (comp., gral. en corr. amb ut) // (indicant una oposició) ut (sicut, quemadmodum)… ita, per bé que… (tanmateix), si bé… no obstant


� DLlC: nox1, noctis, f 1 nit / (de) nocte (noctibus), de nit; 


� DLlC: non, adv 1 / (repetició emf. esp. en anàfora) no, no pas: non hos palus, non siluae morantur, CAES., no els atura l’estany, no els aturen els boscos. 


� DLlC: dies, -ei, m i f 2 dia (oposat a la nit)


� DLlC: unquam, v. umquam.


� DLlC: umquam (unquam), adv 1 (en or. neg. o de sentit neg.) mai


� DLlC: cesso (1, intr.) cessar, parar


� DLlC: opus1, -eris, n 1 feina, tasca / (esp.) obra (de construcció): in operibus reficiendae urbis, LIV., en les obres de reconstrucció de la ciutat. o 2 feina, treball


� p. 46, par. 64


� DLlC: ut, adv i conj IV conj. amb subj. (introdueix or. subst. o adv.) 4 (final) per tal que (de + inf.), a fi que (de + inf.), per a (+ inf.), perquè


� p. 174-175, par. 281-282


� DLlC: nouus, -a, -um, adj 3 nou


� DLlC: murus, -i, m (mil.) muralla, murada// (ext.) mur


� DLlC: ab, prep d’abl. I (local) 3 (relació local) del costat de, per la banda de: castra ab decumana porta non munita esse, CAES., el campament no estava fortificat pel costat de la porta decumana; prosequitur surgens a puppi uentus euntes, VERG., el vent que s’aixeca per la banda de popa acompanya els qui se’n van. 


� DLlC: is, ea, id, adj-pron (anafòric i catafòric). II (catafòric) 1 aquell, el, allò (que es dirà). // (introduint una or. de rel.) ea res quam ego dico, CIC., la cosa que jo dic; is collis ubi castra posita erant, CAES., el turó on hi havia establert el campament; 


� DLlC: pars, partis, f 8 (espai) part, lloc, banda


� DLlC: qua, adv 1 (rel.) per on: oppida, qua ducebantur, CIC., les viles per on eren conduïts. / per on, on: qua maxima Roma est, PR., on es troba la gran Roma. 


� p. 169, par. 270-c)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 176-177, par. 388-391


� p. 9, par. 2º-d)


� DLlC: patefacio, -feci, -factum, (3, tr.) 1 deixar a la vista, descobrir: caelum, el cel; patefactum oppidum ruinis erat, LIV., les ruïnes deixaven al descobert la ciutat. 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 216, par. 365-b)


� p. 97, par. 158


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 170-171, par. 279-280-1)


� p. 98, par. 161-1º


� p. 50, par. 71


� DLlC: reficio, -feci, -fectum (3, tr.) 1 refer, reparar, adobar


� DLlC: cunctor, -atus (1 dep., intr., tr.) 1 vacil·lar, dubtar


� p. 153, par. 249 Observaciones 4ª


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomàs (1990): p. 75, par. 134 (darrer paràgraf, sobretot la darrera frase en cursiva)


� p. 154-155, par. 250-b)


� p. 114, par. 188-b) i p. 115, par. 191


� p. 98, par. 159


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 217-218, par. 368 i p. 249, par. 409. Finalment, podeu consultar també la p. 170-172, par. 279 i 280-3)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomàs (1990): p. 73, par. 131


� DLlC: talis, -e, adj 1 (gral. anafòric) de tal mena, semblant, tal / de tal caire, d’aquest estil, com aquest: immortalis ero, si altera talis erit nox, PR., seré immortal, si tinc una altra nit com aquesta. 


� DLlC: occasio, -onis, f 1 ocasió, oportunitat


� DLlC: ratus, -a, -um, I p. pf. de reor. 


� DLlC: reor, ratus (2 dep., tr., intr.) (amb pred.o or. d’inf.) creure, pensar-se, considerar: eam rem consules rati perniciosam, LIV., considerant greu, això, els cònsols; longam venire noctem ratus, LIV., considerant que s’acostava una nit llarga; 


� p. 121-122, par. 205


� p. 124-126, par. 209-a)


� p. 120, par. 202-3º


� DLlC: totus1, -a, -um, adj 1 tot / la totalitat de, el conjunt de


� DLlC: uis, uis, f (pl. uires, uirium). II pl. 3 (mil.) poder combatiu, forces // (meton.) forces, tropes, efectius


� p. 49, par. 70


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 85, par. 120


� DLlC: aggredior, -essus (3 dep., tr., intr.) 3 atacar, assaltar


� p. 121-122, par. 205


� p. 124-126, par. 209-a) o e)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomàs (1990): p. 74


� DLlC: urbs, urbis, f 1 ciutat


� urbem; depenent a la vegada de adgressus i de cepit. 


� DLlC: momentum, -i, n 3 momento (temporis), en un instant; 


� p. 77, par. 122


� DLlC: capio1, cepi, captum (3, tr.) 2 agafar, capturar, captivar // prendre, emparar-se de, sotmetre: oppida, places fortes; Graecia capta ferum uictorem cepit, HOR., Grècia, sotmesa, sotmeté el seu ferotge vencedor.


� DLlC: signum, -i, n 5 gest, senyal: signum dare, fer un senyal. // (esp. mil.) senyal, ordre: signum exspectare (dare), esperar (donar) el senyal; proelii committendi signum dedit, CAES., donà ordre d’entaular combat. 


� p. 123, par. 206


� p. 124-126, par. 209-e)


� signo dato; “havent donat l’ordre”


� DLlC: ut, adv i conj IV conj. amb subj. (introdueix or. subst. o adv.) 1 (subst., amb verbs que impliquen una ordre, decisió, intenció o preocupació) que (de, a + inf.) 


� p. 159-160, par. 258-c)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 375-376, par. 185 i 186-A-4)


� DLlC: omnis, -e, adj 1 tot, la totalitat de


� DLlC: pubes1, -eris, adj / (m. subst.) adult


� omnes puberes; o sigui, tots els homes d’edat militar. 


� DLlC: interficio, -feci, -fectum (3, tr.) matar, occir, exterminar


� p. 96, par. 155


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 170-171, par. 279 i 280-1)


� p. 98-99, par. 161-1º o 3º


� DLlC: qui1, quae, quod, pron i adj rel. III (adj., amb ind. o subj.) 3 (coordinant, a principi de frase) el qual, (i) aquest: animos timor praeoccupauerat; quem timorem Caesaris aduentus sustulit, CAES., el temor s’apoderà d’ells; aquest temor, l’esvaí l’arribada de Cèsar. 


� p. 172, par. 278


� DLlC: imperium, -i, n 5 ordre, mandat, manament


� DLlC: crudelis, -e, adj cruel


� Heu de sobreentendre “fuit”: “Quod imperium crudele fuit,”


� p. 19, par. 21


� p. 10, par. 8


� DLlC: ceterum, adv 3 (adversatiu) tanmateix, sigui com sigui, de tota manera. / però, però en realitat: simulabat sese negoti gratia properare; ceterum proditionem timebat, SALL., feia veure que tenia pressa per algun afer, però en realitat temia una traïció. 


� ceterum = sed.


� p. 10, par. 6-3º-b


� DLlC: prope, adv i prep I adv. 4 (grau) gairebé, quasi: prope omnes, gairebé tothom; prope de nocte, gairebé de nit; 


� DLlC: necessarius, -a, -um, adj 1 necessari o 2 inevitable


� p. 15-18, par. 15 i 18


� DLlC: cognitus1, -a, -um, 1 p. pf. de cognosco.


� DLlC: cognosco, -noui, -nitum (3, tr.) 2 / (amb predic.) saber, trobar: quod eum infestum inimicum Cn. Pompeio cognouerat, SALL., perquè el sabia enemic aferrissat de Gneu Pompeu. 


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomàs (1990): p. 73, par. 131


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 216, par. 365-b)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 170-171, par. 279


� DLlC: ipse, -a, -um, adj-pron (gral. emf.) 1 mateix: ut ceteros omittamus, de ipsis Syracusanis cognoscite, CIC., deixant de banda els altres, coneixeu els fets pels siracusans mateixos; 


� DLlC: euentus2, -us, m 1 resultat, desenllaç: belli, de la guerra


� p. 53-54, par. 77 i 78 Observaciones 3ª


� DLlC: quis1 (qui), quae/qua, quid/quod, pron-adj interr. i indef.. I (pron. interr.) 1 (m. quis o qui, f. quae) qui: cui dono nouum libellum?, CAT., a qui dedico aquest llibret nou?; 


� p. 129-130, par. 215-b)


� DLlC: enim, adv i conj. II conj 2 (causal) ja que, car, és que


� p. 138, par. 229 i 230 Observaciones 1ª i 2ª


� DLlC: parco, peperci, - (3, intr., tr.) (gral. amb dat.) 3 perdonar, guardar de mal, tenir pietat de: subiectis, miseris, els vençuts, els malaurats; uitae (capiti) parcere, perdonar la vida; ciues quibus in bello parserat fortuna, NEP., ciutadans que, durant la guerra, la fortuna havia guardat de mal. 


� p. 111-112, par. 185-a)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 224, par. 374-1)-a)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 170-172, par. 279, 280-2)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomàs (1990): p. 73, par. 131


� DLlC: possum, potui, - (irr., tr., intr.) 1 (amb inf.) poder / (impers., pass., amb inf. pass.) opplent porticus: non potest accedi, ENN., omplen els porxos: no s’hi pot passar; 


� DLlC: is, ea, id, adj-pron (anafòric i catafòric). II (catafòric) 1 aquell


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 53, par. 65 i p. 56, par. 68-1)


� p. 58-60, par. 87, 90-c) i 91 Observaciones 2ª (darrer supòsit)


� DLlC: qui1, quae, quod, pron i adj rel. I (pron., amb ind.) 1 (amb antecedent nominal o pron.) qui, que


� p. 169, par. 270-a)


� p. 91, par. 146


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomàs (1990): p. 168-170, par. 364-369


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 409, par. 230


� DLlC: inclusus, -a, -um, 1 p. pf. d’includo. 


� DLlC: includo, -usi, -usum (3, tr.) 1 tancar, ficar, posar dins


� p. 121-122, par. 205


� p. 124-126, par. 209-a)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomàs (1990): p. 74


� p. 99, par. 162-1º


� DLlC: cum1, prep d’abl. 1 (acompanyament) amb


� DLlC: coniunx, -iugis, m i f esposa


� p. 50, par. 72


� DLlC: liberi, -orum, m fills, mainada


� p. 50, par. 72


� DLlC: domus, -us, f 1 casa


� DLlC: domus, -us, f OBS.: formes de la 2ª decl.: pl. ac. –os.


� DLlC: super3 prep d’ac. i d’abl. I d’ac. 1 (espai) sobre, damunt, al damunt de


� DLlC: cremo (1, tr.) cremar, reduir a cendres: naues, urbem, caedis aceruum, naus, una ciutat, un munt de cadàvers. 


� DLlC: aut, conj disjuntiva 1 (alternativa excloent, sovint repetit) o, o bé: hic uincendum aut moriendum est, LIV., ací cal vèncer o morir; 


� p. 135-136, par. 225 i 226 Observaciones 4ª


� DLlC: armatus1, -a, -um, 1 p. pf. d’armo. o 2 adj proveït d’armes, armat. 


� DLlC: armo (1, tr.) proveir d’armes, armar


� p. 15-18, par. 15 i 18 (si vos decantau per l’accepció 2 d’armo)


� p. 121-122, par. 205 (si triau l’accepció 1 d’armo)


� p. 124-126, par. 209-a) (si triau l’accepció 1 d’armo)


� DLlC: nullus, -a, -um, adj 1 cap


� p. 180-181, par. 296, i p. 182, par. 298


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomàs (1990): p. 202-203, par. 473-474


� DLlC: finis, -is, m i f 4 fi, terme, final


� DLlC: pugna, -ae, f 1 combat, lluita


� DLlC: morior, mortuus (3 dep., intr.) 1 morir, perir, finar / (p. pr.) moriens, que mor, morent, moribund: morientia lumina, ulls moribunds. 


� DLlC: facio, feci, factum (3, tr., intr.) 2 / finem facere, acabar


� DLlC: capio1, cepi, captum (3, tr.) 2 agafar, capturar, captivar // prendre, emparar-se de, sotmetre: oppida, places fortes; Graecia capta ferum uictorem cepit, HOR., Grècia, sotmesa, sotmeté el seu ferotge vencedor.


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 216, par. 365-b)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 170-171, par. 279-280


� Captum… praeda; aquestes paraules demostren que ni la ciutat va ser del tot arrasada per l’incendi, ni els saguntins pogueren destruir totes les seves riqueses; tampoc degueren morir tots, ja que es parla de “presoners”. 


� DLlC: oppidum, -i, n ciutat


� DLlC: cum1, prep d’abl. 1 (acompanyament) amb, juntament amb


� DLlC: ingens, -ntis, adj 1 enorme


� DLlC: praeda, -ae, f 1 botí 


� DLlC: quamquam, 2 conj conc. (orig. amb ind.) encara que, per bé que, baldament: quamquam tu bella es, malum tibi mágnum dabo, PL., per maca que siguis, et donaré una bona pallissa; quamquam abest a culpa, suspicione tamen non caret, CIC., encara que és lluny de culpa, amb tot no està lliure de sospita.


� p. 189, par. 313


� DLlC: plerusque, -aque, -umque, adj (gral. pl.) 2 / (n. subst.) pleraque, la major part.


� DLlC: ab, prep d’abl. III (altres relacions) 1 (complement agent: amb altres verbs pass.) de, per: ab hostibus conspiciebantur, CAES., eren vistos pels enemics; ab his uirtutibus tot uitia superari, CIC., tants defectes són superats per aquestes virtuts. 


� DLlC: dominus, -i, m 1 propietari


� p. 50, par. 71


� DLlC: industria, -ae, f // intenció, propòsit. / (de, ex) industria, ob industriam, deliberadament, expressament, a posta. 


� DLlC: corruptus, -a, -um, 1 p. pf. de corrumpo.


� DLlC: corrumpo, -rupi, -ruptum (3, tr.) 1 destruir, malmetre


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 216, par. 365-b)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 170-171, par. 279-280


� p. 97, par. 158


� p. 134, par. 222


� p. 133-134, par. 221. Observaciones 2ª


� DLlC: in, prep d’ac. i d’abl. II amb abl. 3 (temps) en, a, durant


� DLlC: caedes, -is, f 1 matança, mortaldat, carnatge


� DLlC: uix1, adv 1 / (qualificant adj., adv. o subst.) a penes, encara no, amb prou feines


� p. 9-10, par. 6, 3º-b)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 113, par. 160


� DLlC: ullus, -a, -um, adj indef. 1 (en constr. expressament o implícitament neg.) cap


� DLlC: discrimen, -inis, n 2 diferència, distinció


� DLlC: aetas, -atis, f 1 edat


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 58-59, par. 73


� p. 61-62, par. 94 i 95 Observaciones 2ª


� DLlC: ira, -ae, f 1 ira, còlera, ràbia


� DLlC: captiuus, -a, -um, adj captiu, presoner / (m. i f. subst.) captiuus, captiua, un presoner, una presonera. 


� DLlC: miles, -itis, m soldat


� p. 58, par. 85


� DLlC: praeda, -ae, f 1 botí


� p. 19, par. 21


� p. 10, par. 8 i par. 9 Observaciones 1ª


� militum praeda; els romans acostumaven a vendre com a esclaus els presoners per compte de l’Estat, de manera que els doblers així obtinguts passaven a engreixar el botí. Aníbal, en canvi, va deixar que els soldats venguessin en benefici propi els presoners de Sagunt. 


� DLlC: sum1, fui, - (irr., intr., copul.). II (copul.) 2 (amb subst. en nom., o equivalent) ésser


� DLlC: tamen, adv 2 (en corr. amb subord. conc.) tanmateix, amb tot, nogensmenys: quamuis sopor est oculorum parte receptus, parte tamen uigilat, OV., encara que la sopitesa envaeix una part dels ulls, l’altra part tanmateix vigila. 


� DLlC: et, conj coord. copul. 6 (corr.: dos termes positius) et…et…, tant (tan)… com…, d’una banda… de l’altra…, no sols… sinó…; et discipulus et magister perhibebantur improbi, PL., tant el deixeble com el mestre eren tinguts per dolents.


� p. 134, par. 223


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 324, par. 96-1)


� DLlC: ex, prep d’abl. I (local) 3 (procedència) de, procedent de


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 161-162, par. 266


� DLlC: pretium, -i, n 3 preu


� DLlC: res, rei, f 1 (sing. o pl.) propietat, béns


� DLlC: uendo, -didi, -ditum (3, tr.) vendre


� p. 121-122, par. 205


� p. 124-126, par. 209-a) o c) (de relatiu)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 74


� DLlC: aliquantus, -a, -um, adj // (n. subst.) aliquantum, una quantitat considerable, un bon tros, una bona part: itineris, amoris, de camí, d’amor; 


� DLlC: pecunia, -ae, f 2 diners


� p. 59, par. 88-b)


� DLlC: redactus1, -a, -um, p. pf. de redigo.


� DLlC: redigo, -egi, -actum (3, tr.) 5 treure, obtenir, percebre: aes redactum ex captiuis, LIV., lingots de bronze trets de la venda dels captius; omnem redegit Idibus pecuniam, HOR., percebé per les idus tots els préstecs. / recaptar, ingressar: praedam, frumenti copiam, botí, provisions de blat; in publicum (in fiscum) redigere, ingressar al tresor públic. 


� p. 156, par. 254-a)


� p. 152, par. 248


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 170-171, par. 279 i 280-1)


� p. 98-99, par. 161-3º (opcional)


� DLlC: consto, -stiti, - (1, intr.) 7 (esp. impers.) / ésser conegut: cum constet in defectione totam Italiam esse, LIV., encara que era conegut que tota Itàlia s’havia revoltat.


� DLlC: multus, -a, -um, adj 1 (quantitat) molt, nombrós, abundant


� p. 14, par. 13


� DLlC: pretiosus, -a, -um, adj 1 car, costós, valuós: vestimenta, seruus, vestits, esclau. / ric


� p. 14, par. 13


� DLlC: supellex, -lectilis, f mobiliari, parament, aixovar


� DLlC: uestis, -is, f vestit / vestits: aurum, uestem, TER., or i vestits.


� DLlC: mitto, misi, missum (3, tr.) II (enviar) 1 enviar, trametre: oratores misit Romam, CATO, envià ambaixadors a Roma; 


� p. 153, par. 249 Observaciones 4ª


� p. 156, par. 254-a)


� p. 152, par. 248


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 170-171, par. 279 i 280-1)


� p. 98-99, par. 161-3º (opcional)


� p. 11-12, par. 10-b)-Observación (penúltim supòsit)


� p. 72, par. 112





